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L E O P O L D Z A T O Č I L 

O O B S A H U A V Z Á J E M N É M P O M É R U 
T R Í P O Z D N Ě S T R E D O V Ě K Ý C H N Ě M E C K Ý C H 

R U K O P I S Ů (Z V I D N Ě , D E S A V Y A O L O M O U C E ) 

N a první pohled se zdá, že se dají těžko spojit tři rukopisy, z nichž každý 
pochází z jiné jazykové oblasti, tj. z j iného nářečního celku. Město Desava — 
Dessau leží, jak známo, severně od měs ta Lipska a patři lo pod správu města 
Halle; jde tedy o oblast ryze hornosaskou, z k teré však pocházeli první 
slezští kolonisté. A tak se nelze divit, že zjišťujeme nápadné styčné body 
mezi desavským rukopisem Cod. 4° Georg (Univ.- und Landesbibliothek 
Sachsen-Anhalt in Halle, Zweigstelle Dessau) a mezi v ídeňským rukopisem 
Cod. N r . 3007, pocházej íc ím ze Slezska. K nim druží se rukopis kapitulní 
knihovny v Olomouci C O č. 188, vyznačující se typicky moravskou němči­
nou, tj. bavorsko-východos tředoněmeckou nářeční směsí 15. století, a obsa­
hující některé p a m á t k y společné o b ě m a předcházej íc ím rukopisům. 

Vycházet budeme z obsahu vídeňského kodexu, který ma také cenu pro 
moravskou germanistiku. Tento rukopisný sborník Cod. Nr . 3007 (olim 
Nov. 297) je majetkem Rakouské národní knihovny ve Vídni. Starší popisy 
rukopisu: J . M . S c h o t t k y v Anzeige-Blatt der Jahrbucher fíir Literatur 
V. — Wien 1819, str. 31; dále Heinrich H o f f m a n n v o n F a l l e r s -
1 e b e n, známý germanista a vynikající básník (1798—1874) ve svém Ver-
zeichnis der altdeutschen Handschriften der Hofbibliothek zu Wien 1841, 
str. 176; dále Karl S c h o r b a c h , Studien uber das deutsche Volksbuch 
Lucidarius (Quellen und Forschungen 74), Berlin 1894, str. 30 a násl. Nej-
novější popis zmíněného rukopisu p o d á v á Hermann M e n h a r d t ve svém 
znameni tém tř í svazkovém díle: Verzeichnis der altdeutschen literarischen 
Handschriften der Osterreichischen Nationalbibliothek. Bde 1—3 (Deutsche 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Veróffentlichungen des Instituts fíir 
deutsche Sprache und Literatur 13). 2. Band, S. 756 ff. (Berlin 1960) a to podle 
nejnovějších zásad a pravidel. 

Nyní se budeme prob íra t rukopisem vídeňským se stálým zřením k ruko­
pisu desavskému a o lomouckému. 

Obsah rukopisu Cod. N r . 3007 je tento-. 1. m o d l i t b y (2r—3v); 2. v o n 
d e r e r t z t e y (3v—8r); 3. v o n d e m j u n g e s t i n t a g e (8r—14r); 
p a m á t k a byla již vydána, a v š a k k v ídeňskému rukopisu nebylo přihlédnuto. 
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j e l ikož si ho v y d a v a t e l nepovš imnul . S r o v . nyní L . Z a t o č i l , Zwei alt-
schlesische Gedichte, S P F F B U , D 14 (1967), str. 109—124 (text v ídeňského 
znění o t iš těn n a str. 112—117) . Z e s rovnání s j inými dvěma v e r z e m i v y ­
plývá, že to to s lezské znění obsahuje m n o h o veršů j inde nedochovaných . — 
4. B u c h e l e y n u n d p a s s i o d e r h e y l i g e n M a r g a r e t h e 
(14r—17v) ; tu to l egendu v y d a l K a r e l S t e j s k a l , Búchelin der heiligen 
Margareta. B e i t r a g z u r Gesch i ch t e der ge i s t l i chen L i t e r a t u r des X I V . J a h r -
hunder t s . P r o g r a m m des G y m n a s i u m s i n Z n a i m fůr das Schu l j ah r 1880, s t r an 
33 (srov. též G . G . v a n d e n A n d ě l , Die Margaretalegende in ihren 
mittelalterlichen Versionen. E i n e v e r g l e i c h e n d e S tud ie . G r o n i n g e n — B a t a v i a 
1933). O S t e j ska lově ed i c i vyšla mj . recenze z p e r a známého f i l o l o g a P h i l i p p a 
S t r a u c h a , A f d A . 7, 1881, str. 255—258, k t e rý vy týká S t e j s k a l o v i d l o u h o u 
řadu t ex tových nepřesnos t í , nedůs lednos t při ses tavován í apará tu v a r i a n t , 
nejasnost v oceňován í a za řazován í j edno t l ivých rukopisů a ve z j i šťování 
j e j i ch vzá j emného p o m ě r u ; mluví o „ziemlich k o m p l i z i e r t e H a n d s c h r i f t e n -
frage". S te j ska l se řídil normal izuj íc ími t e n d e n c e m i : l egenda vyšla tedy v j a ­
zyce o b e c n ě s t ř e d o h o r n o n ě m e c k é m ; nářečn í text zůstal bez povš imnut í 
a z a s l u h o v a l by , aby b y l vydán buď samos ta tně anebo též s př ih lédnut ím 
k l egendám s te jné v e r z e v rukopisných sborníc ích o l o m o u c k é m , de savském 
a — čehož si ge rmani s t i cká f i l o log i e d o s u d v ů b e c nepovš imla — v r u k o p i s e 
upsa l ském C o d . 497, z něhož j s e m si před le ty l egendu opsa l . Neznaj í j i z n a l c i 
t é to l egendy (St rauch, Anděl , G . E is ) . C h c i ukázat , j ak d o s u d nepouži tý r u ­
k o p i s př ispívá k vyjasnění j e d n o h o mís ta . S t e j s k a l : 

577 daz al die bant erknachen 
und gar sér zerbráchen. 

K t o m u S t r a u c h (str. 256 ) : das i n c uber l i e fe r t e i r k n a g t e n l i eBe v i e l l e i c h t 
eine B i n d u n g i r k n a h t e n = i r k n a c h t e n : ze rbráchen , v e r m u t e n , aber es ist 
w o h l nach e [tj. o lomoucký r u k o p i s č. 1881 z u lesen, e t w a : d i u ban t begunden 
k n e c h e n [ = h d . knacken ] u n d gar sér z e rb rechen . A v š a k žádný z o b o u n e m á 
p r a v d u , s rov . upsalský r u k o p i s : das a l le de b e n k e k n a c h t e n u n d e n c z w e i 
k r a c h t e n [od k n a c k e n , k n a c k t e v e d l e knach te ] . T o t o kr i t i cké vydání S te jska­
l o v o n e v y h o v u j e t edy a S t r a u c h dodává : „leh glaube, daB eine erneute U n -
te r suchung e inen te i lweise a n d e r n T e x t aufs te l l en w i r d . A u B e r e in igen 
s c h l i m m e n S p r a c h s c h n i t z e r n , die s chon v o n a n d e r n gerůgt w o r d e n s ind , hat 
S te j ska l v i e l z u w e n i g den M o m b r i t i u s , die Q u e l l e , d ie d e m D i c h t e r v o r l a g , 
herbe igezogen." — Už při té to př í leži tost i dá se p o z o r o v a t j i s tý př íbuzenský 
p o m ě r m e z i našimi t řemi r u k o p i s y . O v š e m : tento p o m ě r není a nemůže být 
také s toprocentn í . 5. V o n d e n R e c k e n (28r—57r) , p a m á t k a zapsána 
výhradně ve v ídeňském sborníku . O té to p a m á t c e něko l ik důležitých s l o v : 
tu jde o básn ickou v e r z i e p o s u o L a u r i n o v i , p řevedenou z b a v o r ­
ského zpracován í do s ta ros lezského nářečí (asi 1500 veršů) . T a t o s t a ros lczská 
ve rze n e b y l a d o s u d vydána , ačkol i j í použil i — v opise — K a r l M ú 11 e n -
h o f f (Deutsches Heldenbuch 1. B d . , B e r l i n 1866) a G e o r g H o l z (Laurin 
und der kleine Rosengarten, H a l l e 1897). Z a č á t e k a k o n e c té to s lezské v e r z e 
o t i s k l známý b a d a t e l v o b o r u s ta ros lezského nářeč í W o l f g a n g J u n g a n -
d r e a s v č lánku Eine schlesische Handschrift des Laurin (v k n i z e Fest-
schr i f t T h e o d o r S i e b s z u m 70. G e b u r t s t a g 26. A u g u s t 1932, B r e s l a u 1933). 
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Vydání s t a ros lezského L a u r i n a je vysoc e aktuální , poněvadž r o k u 1948 p u b l i ­
k o v a l švédský g e r m a n i s t a T o r s t e n D a h l b e r g k n i h u Zwei unberúcksich-
tigte mittelhochdeutsche Laurinversionen, L u n d 1948, v e k te ré zpřís tupňuje 
bas i l e j ský r u k o p i s b a desavský r u k o p i s Des . (Upozorňuj i , že desavský L a u -
r i n pochází z j i ného r u k o p i s u , než o k t e r é m je řeč v t o m t o článku.) D a h l b e r g 
l i tuje , že m u není př ís tupný v ídeňský r u k o p i s N r . 3007. E d i c e v ídeňského 
s lezského L a u r i n a bude t ím aktuálnějš í , č ím v í taně jš í b u d e definit ivní zj iš tění 
p o m ě r u s t a roče ského eposu o L a u r i n o v i , o b j e v e n é h o r o k u 1899 proslulým 
po l ským s l a v i s t o u A l e x a n d r e m B r ú c k n e r e m v kn ihovně Osol iňských ve 
L v o v ě a j í m uve ře jněného s j inými př ís lušnými k u s y z r u k o p i s u B a w o r o w -
ského v A r c h i v fúr s l av i sche P h i l o l o g i e X I I I . a pak přesněj i d i p l o m a t i c k y 
J a n e m L o r i š e m v k n i z e S b o r n í k h r abě t e B a w o r o w s k é h o (Sb í rka p r a ­
menů, v y d . Česká a k a d e m i e věd a umění , v P r a z e 1903). V z t a h m e z i s taro­
č e s k ý m L a u r i n e m a n ě m e c k ý m i v e r z e m i z j išťoval ve své stat i Staročeská 
báseň o Laurinovi a. její originál K a r e l Irenej Č e r n ý (Zpráva reá lky v Par ­
dubicích r. 1893). A l e poněvadž za tehdejš ího s t avu věci m o h l nahl ížet j e n o m 
do k r i t i ckého vydání Múl l enhof fova (Černý mylně : J a n í č k o v a ) a nepřihl ížel 
k dos lovným op isům rukopisů, m e z i j iným též k dos lovnému znění našeho 
r u k o p i s u w , k te rý z n a l z v e l m i neúplných v a r i a n t uvedených Múl lenhof fem. 
n e m o h l n i j ak zachy t i t podrobně j š í a přesnějš í vzá jemné závislost i . A l e budiž 
k jeho chvále u v e d e n o , že se p řece dopát ra l řady s tyčných bodů m e z i o b ě m a 
v e r z e m i . P o m o c í s t a roče ského L a u r i n a , z k t e r ého je vyt ržen t o l i k o j eden l is t , 
a pomoc í našeho r u k o p i s u w , dá se tot iž na m n o h a mís tech z r e k o n s t r u o v a t , 
o p r a v i t a d o p l n i t H o l z o v o k r i t i cké vydání , k t e r é m á če tné mezery , vy tečko-
vané ve r še — n a přís lušných mís tech b y l a to t iž z k o m o l e n a a porušena 
v e š k e r á rukopisná t r ad ice . Podař i lo se m i získat m i k r o f i l m toho to s ta ros lez­
ského eposu a p rovés t s rovnání s os ta tn ími v e r z e m i a též s L a u r i n e m staro­
českým. V m é m vydání , k t e r é př ipravuj i , b u d e s t a ročeská ve rze náleži tě oce­
něna . Za t ím se mus íme s p o k o j i t s těmi to obecnými post řehy. 

6. L e g e n d a o V e r o n i c e (57V—74r) , p ř ip i sovaná R e g e n b o g e n o v i , 
vydaná p o d l e mladš ích rukopisů a t isků, v z b u z u j e značnou p o z o r n o s t p r o 
své nářeč í a v z h l e d e m k t o m u , že je t aké obsažena ve sborníku o l o m o u c k é m . 
I tuto l egendu hod lám v y d a t . 

7. D e s a n c t o G e o r g i o (74v—118r ) ; jde o epos ve s t a ros l ezském 
nářečí , k t e r ý m á přes 3200 veršů . T a t o l egenda zůstala b a d a t e l i nap ros to ne­
povš imnu ta : n i k d e v l i te ra tuře není o ní zmínka . J e n R u d o l f H ó p f n e r se 
jí s t ručně d o t k l ve svém r o z b o r u nářeč í a l i terárních vztahů proslulé vídeň­
ské ve l ikonočn í hry , zvané W i e n e r O s t e r s p i e l , a to v k n i z e Untersuchungcn 
zu dem Innsbrucker, Berliner und Wiener Osterspiel ( G e r m . A b h . , 45 . H e f t , 
B r e s l a u 1913). D o m n í v á se, že ta to v ídeňská v e r z e je to tožná s verzí obsa­
ženou v j e d n o m b e r l í n s k é m r u k o p i s e . S r o v . u H o p f n e r a str. 62 : „Vermutl ich 
nahé v e r w a n d t mí t e ine r ge re imten Georgs l egende i n e iner B e r l i n e r H s . ( M s . 
G e r m . 4°, 478, saec. X V , s. G o e d e c k e 2 I, 232)." To l : vše . — Pát rán í po této 
be r l ínské básn i zůsta lo z m é s t rany po d l o u h o u d o b u bezvýs ledné . N á h o d o u 
se m i pomoc í mých vědeckých přáte l podař i lo zj is t i t , že čás t ber l ínských r u ­
kopisů je dnes u ložena v Tůbingen . O d t u d j s e m b y l upozorněn , že h ledaný 
m n o u r u k o p i s je deponován v M a r b u r k u . N a podk ladě mikrof i lmů mně 
ocho tně zas laných z M a r b u r k u a z Vídně se při ohledání a s rovnání o b o u 
rukopisů ukázalo , že jde o dvě obsahově , svým r o z s a h e m a co do nářeč í na-
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p r o s t o odl išné v e r z e . M a r b u r s k ý epos se sous t řeďuje j ed ině a p ředevš ím n a 
bo j J i ř í h o s d r a k e m , za t ímco vlas tn í pass io zůsta la nepovš imnuta , je psán 
n á ř e č í m a l e m a n s k ý m a m á něco přes 850 veršů . J i n a k je t o m u s v ídeňským, 
tj. se s t a ros lezským v e l m i rozsáh lým eposem. T e n j e n o m v úvodu ( rozsah 
něko l ika set veršů) vypráví o b o j i J i ř í h o s d r a k e m ; co p a k následuje , j s o u 
básn ické r e p r o d u k c e j edno t l ivých scén z u t rpení sv. J i ř í . N ě m e c k é podání se 
c e l k e m přidržuje j edno t l ivých událost í , j a k n á m je líčí l a t inské legendy. P r o 
úplnost budiž u v e d e n o , že prapůvodní v e r z e l egendy b y l a ř e ckého původu 
(srov. o té to ř ecké , žel, ne úplně dochované legendě D . D e t l e f s e n , 
Ober einen griechischen Palimpsest der Hofbibliothek mit Bruchstůcken 
einer Legendě vom heiligen Georg — S i t zungsbe r i ch t e de r K a i s e r l . A k a d e m i e 
der Wissenschaf ten , P h i l o s o p h i s c h - h i s t o r i s c h e Classe , 27. B d . , 1858, W i e n 
1858, str. 384—404) . T a t o s t ručná ř e c k á v e r z e b e z m o t i v u s d r a k e m b y l a 
východ i skem p r o os ta tn í l egendy la t inské , k t e r é j s em s i p ř i rozeně m u s i l t a k é 
opatř i t . N a s topu p r a m e n e m ě u v e d l znamen i tý č l ánek K o n r á d a Z w i e r z i -
n y Bemerkungen zur Oberlieferung des áltesten Textes der Georgslegende 
( U n t e r s u c h u n g e n u n d Q u e l l e n z u r g e r m a n i s c h e n u n d r o m a n i s c h e n P h i l o l o g i e . 
J o h a n n v o n K e 11 e da rgeb rach t v o n se inen K o l l e g e n u n d Schů le rn I. B d . , 
P r a g e r Deu t s che S t u d i e n . P r a g 1908, str. 555—564) , v němž se zabývá t o l i k o 
něk te rými la t inskými v e r z e m i , n ě m e c k o u r ý m o v a n o u nezná ; v la t inských 
zj išťuje řadu nedopa t řen í , k t e r á v z n i k l a n e p o r o z u m ě n í m ř e c k é předlohy. L a ­
t inské v e r z e (ovšem j e n o m někte ré ) uveře jn i l i W i l h e l m A r n d t a F r i e d r i c h 
Z a r n c k e v S i t zungsber . de r Sachs . Gese l l s cha f t de r Wissenscha f t en 26, 
1874 a 27, 1875. V ídeňská Národn í k n i h o v n a m n ě n a m o u žádos t z a s l a l a 
m i k r o f i l m y d v o u dalších la t inských verzí , t akže m á m p r o s rovnání s naší 
s t a r o s l e z s k o u s k l a d b o u dos ta tečný p r a m e n n ý základ, b e z něhož b y se ř ada 
míst n e d a l a v ů b e c i n t e rp r e tova t . Při r o z b o r u j a z y k a nenaráž ím na žádné 
větš í obt íže (mar t i ro te ukazu je n a a l e m a n s k o u , resp . b a v o r s k o u předlohu, 
k t e r á se už pa t rně t aké hemži la c h y b a m i ) . A v š a k hůř je to s pořad ím a po­
s loupnost í veršů . Sv ě dom i tý c e l k e m op i sovač se při p řevádění b a v o r s k é 
básně do svého rodného s lezského nářeč í dopouště l h rubých omylů a ne­
přesnost í . Při čas tých h o m o t e l e u t o n e c h , tj . při s te jných rýmech k o n t e x t o v ě 
bl ízkých se čas to s tává, že o k o op i sovače se odpou tává při op isování o d 
textu , aby p a k z a c h y t i l o text se s t e jným z a č á t k e m nebo k o n c e m , s toj íc í v š a k 
poněkud opodál n a s te jné s t ránce . P r o t o m á r u k o p i s če tné mezery , z k o m o ­
lená j m é n a , ne z c e l a j a s n á mís ta a td . A z těch důvodů působí o p r a v a a úpra­
v a znění t ex tové s o u v i s l o s t i v z h l e d e m k porušené snad j iž předloze b a v o r s k é 
p r o v e n i e n c e nepředs tav i te lné p řekážky . Š k o d a , že tato l egenda n e m á pa ra ­
l e l u v os ta tn ích d v o u r u k o p i s e c h . Po těšen j s e m b y l f a k t e m , že p rávě v desav-
s k é m — n i k o l i v o l o m o u c k é m — sborn íku m ů ž e m e číst ve r šovanou s k l a d b u 
o sv. J i ř í . P o obdržení m i k r o f i l m u z H a l l e an d e r Saa le a po dodání fo to­
kopi í m o h l j s e m k e svému v e l k é m u zk lamán í j en kons t a tova t , že i v t o m t o 
př ípadě jde o z c e l a odl išnou v e r z i . I m o h u t edy ge rman i s tům p r e z e n t o v a t t ř i 
s k l a d b y o sv. J i ř í , z n ichž t o l i k o j e d n a b y l a — v e l m i nepřesně a o b e c n ě ne­
př ís tupně — pub l ikována (srov. F e r d i n a n d V e 11 e r . D e r heilige Georg des 
Reinbot von Durne. H a l l e 1896. Vydání o p r a v d u c h a b é . S k l a d b u R e i n b o t o v u 
b y l nucen z n o v u v y d a t C a r l v o n K r a u s , D e r heilige Georg Reinbots von 
Durne. N a c h sámt l ichen H a n d s c h r i f t e n . H e i d e l b e r g 1907). V k n i z e V e t t e r o v ě 
p rávě je k r o m ě R e i n b o t o v y s k l a d b y o t i š těn t a k é náš s t ručný epos p o d l e 
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be r l í n sko -marbu r ského r u k o p i s u , a to n a podk ladě o p i s u poř í zeného Vetré-
rovÝm b r a t r e m T h e o d o r e m , n e f i l o l o g e m , s v e l m i če tnými — h o r r i b l e 
d i e t u ! — c h y b a m i . Př ipravi l j s e m k t i s k u vydání nové , a j a k doufám, spo­
lehl ivé . D o d a t e k : S i m p r e c h t K r o 11 n a p s a l r . 1516 rovněž báseň o sv. J i ř í 
( C o d . P a l . 109, 95r—106r ) . A nyní n o v u m v n ě m e c k é l i te ra tuře . Z j i s t i l j s em, 
což d o s u d z n á m o n e b y l o , že K r o l l vyda tně užil p r o s v o u s k l a d b u p rávě t é to 
a l e m a n s k é básně , k t e r á je p ř e d m ě t e m naší úvahy. 

8. V o n d e n P r o p h e t i n (118v—125v) ; Z d e jde o v e l m i špa tně a ne­
dba le zapsané znění l egendy týkaj íc í se vypravován í A d a m o v a syna S é t h a 
o původu dřeva K r i s t o v a kř íže a o ses toupení K r i s t a do p e k e l . Naš těs t í n á m 
může v t o m t o př ípadě vyda tně v y p o m o c i desavský sbo rn ík ; k r o m ě j iných 
v í taných kusů obsahuje t a k é tu to v e r š o v a n o u s k l a d b u . V y d a l j s e m j i p o d l e 
znění de savského sborn íku 24, 8° (dříve G e o r g 4°, 4), f o l . 1 3 0 v — 1 3 8 v , a se 
z řen ím k v a r i a n t á m v ídeňského r u k o p i s u N r . 3007, s p o d r o b n o u analýzou 
j a z y k a , se z řen ím k l a t inským před lohám (viz L e o p o l d Z a t o č i l , Befreiung 
d e r Al tvá te r . — S P F F B U D 12, 1965, str . 75—93) . V e svém d o s u d neuveře jně -
ném p o p i s e desavských rukopisů z r o k u 1975 (který mně d a l a — o v š e m jen 
v z h l e d e m k de savskému sborn íku 24, 8° — k d i s p o z i c i m á býva lá žákyně 
D r . D r a h o s l a v a Cepková , CSc.) uvádí D r . F r a n z J o s e f P e n s e 1: V i t a s 
Pa t rům. — L i t . s. V e r f . - L e x i k o n I V , S p . 677—681 a td . — P e n s e l nezná můj 
o t i s k a r o z b o r t é to p a m á t k y z r o k u 1965 a p r o t o neví , že j s e m dávno a spo­
lehl ivě urči l l a t inské p r a m e n y (srov. oddíl 6. Verhá l tn i s d e r deu t schen V e r s -
b e a r b e i t u n g z u i h r e n lat . V o r l a g e n n a str . 88—91) . 

P o k u d jde o čísla 9, 10, 11, 13, 15, 18 a 21 ( tschechische ge is t l iche Prosa) 
v n a š e m v ídeňském sborníku, nemín íme se j i m i zabýva t . 

12. D i s b u c h heyset L u c i d a r i u s (128r—159r) . K . S c h o r b a c h 
se t ímto r u k o p i s e m zabýva l (srov. Q u e l l e n u n d F o r s c h u n g e n 74, str. 30 
a násl.) a p o z o r n o s t m u v ě n o v a l a t aké D r . E v a U h r o v á , a to nejen v e 
své kand idá t ské práci , nýbrž t aké v něko l ika s ta t ích (srov. např . j e j í č l ánek 
K rukopisu vídeňského Lucidáře v e S l e z s k é m sborn íku 65, 1967, str. 222 
až 230). 

14. S p i l v o n d e r B e s u c h u n g e d e s g r a b i s u n d v o n d e r 
o f i r s t e n d u n g e g o t i s (163v—188r) , tj . o n a proslulá ve l ikonočn í h ra , 
k t e r o u se zabýva lo už m n o h o germanis tů . V ní se vyskytuj í na rážky na po­
měry s lezské (Ve v r a t i s l a v s k é m domě se p e k o u m o s a n z e n [tj. mazance ] , je 
t a m zmínka o osadě O t t m a c h a u ) . Přes v šechen k o l o r i t a čistě s lezské nářeč í 
j s e m přesvědčen , že prapůvodní v e r z i té to ve l ikonočn í h r y nu tno h leda t 
někde na západě : do S l e z s k a d o s t a l a se přes něko l ike ré mezis tupně a různá 
p řepracován í , j e ž se n á m n e d o c h o v a l a . J e to v š a k v n a š e m př ípadě zce la 
originální , s amoros t l é a scén icky neobyče jně živě k o m p o n o v a n é d r a m a , k t e r é 
odráží ž ivot , což se až příliš r e a l i s t i c k y p ro jevu je j a k v c h a r a k t e r u j e d n o t l i v ­
ců, t a k v h romadných scénách a výs tupech někdy dos t obh roub lé p o v a h y , 
t akže lze tu to v ídeňskou ( lépe : s lezskou) ve l ikonočn í h r u c h a r a k t e r i z o v a t 
j a k o j eden z dobře dochovaných d rama t i ckých vý tvo rů pozdního s t ředo­
věku . S pos ledn ím vydán ím té to hry , k t e r é pořídi l E d u a r d H a r 11 (Das 
D r a m a des Mittelalters. Osterspiele. M í t E i n l e i t u n g e n u n d A n m e r k u n g e n 
auf G r u n d der H a n d s c h r i f t e n herausgegeben v o n E . H . — Deu t sche L i t e r a ­
tu r . . . i n E n t w i c k l u n g s r e i h e n . R e i h e : D r a m a des M i t t e l a l t e r s , B a n d 2), n e b y l i 
bada t e l é s p o k o j e n i , a to p r o někdy d o s t i smělé a odvážné H a r t l o v y zásahy 
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do tex tu . J e š t ě malý doda tek , a to osobní . V j e d n o m p raž ském r u k o p i s e 
(dříve k o d e x L o b k . 490, nyní r u k o p i s S tá tn í v ě d e c k é a univers i tn í k n i h o v n y 
v P raze , s ign . X X I I I F 128, f o l . 53r—55v) je zapsána scéna z nedochované 
paš i jové h r y s lezské, nadepsaná : Ludus de cena. domini o 240 verš ích . J a k po 
s t ránce j azykové , p ravopisné a v nepos lední řadě též s tyl is t ické v i z e se tato 
ve r šovaná scéna k v ídeňské ve l ikonočn í hře . A poněvadž se lze s o t v a do­
mnívat , že by na v o l n é m jev i š tn ím p r o s t o r u s t ř edověkého d i v a d l a b y l a tato 
s t ručná h r a uváděna samos ta tně a poněvadž tu m á m e co dělat s běžnými 
t ehdy rýmy, f l o s k u l e m i a opakuj íc ími se místy, v e l m i ho jně se vyskytuj íc ími 
v tehdejš ích d r ama tech , zas t ávám názor , k t e rý si t roufám obháj i t , že pražský 
Ludus (s lezského původu!) předs tavuje j ed ině d o c h o v a n o u s o u č á s t 
p r v n í z t r a c e n é č á s t i n ě k d e j š í r o z m ě r e m s v ý m a t ě ž 
o b s a h o v ě ú p l n é p a š i j o v é s l e z s k é h r y , j e j í ž d r u h o u 
č á s t í j e p r á v ě z m í n ě n á v í d e ň s k á v e l i k o n o č n í H r a . 
Způsob vy jadřován í (jazyk, fráze, o b r a t y a rýmy, la t inské poznámky auto­
r o v y atd.) má své obdobné , zčást i i shodné p a r a l e l y a p ro tě j šky vc v ídeňské 
s lezské ve l ikonočn í hře . V t o m t o př ípadě jde pa t rně — v rámci s t ředově­
kých p a m á t e k uchovaných na č e s k o s l o v e n s k é m území — o jednu z pos l ed ­
ních her pozdního s t ředověku, d o s u d neznámou a n e p u b l i k o v a n o u . 

16. S i b y 11 e n w e i s s a g u n g (194v—204r) . P a m á t k a by .'a. vydána, 
o v š e m zase j en v n o r m a l i z o v a n é m znění s t ř e d o h o r n o n ě m e c k é m . O t o m všem 
s rov . G u s t a v E h r i s m a n n , Geschichle der deutschen Literatur bis zum 
Ausgang des Mittelaiters, S c h l u f i b a n d str. 585 a násl. . 

17. V e r š o v a n ý e p o s o O s w a l d o v i (205r—233r) . R o k u 1912 
uveřejni l G e o r g B a e s e c k e s v o u ed ic i Der Wiener Oswald (Kr i t i s che A u s -
gaben a l tdeu tscher Tex te , herausgegeb. v o n C. v . K r a u s u n d Konrád Z w i e r z i -
na, B d . 2. H e i d e l b e r g 1912), ve k te ré přihlíží též k v e r z i o l o m o u c k é (vypsa l 
si v O l o m o u c i řadu důležitých v a r i a n t , avšak p r o nedos ta tek času si n e m o h l 
pořídi t op is celé památky) . V ídeňského O s w a l d a v y d a l F r a n z P f e i f E c r 
v Z f d A . 2, 1942, str. 92—130 , přesně p o d l e r u k o p i s u , bohužel i s něk te rými 
c h y b a m i . Baesecke nepřihl ížel k rukop i snému znění, nýbrž převedl svůj — 
pomoc í znění o b o u rukopisů z ískaný — text do no rma l i zované východní 
s t řední němčiny, t edy do no rma l i zovaného O s t m i t t e l d e u t s c h . T a k o v é , t ehdy 
o v š e m běžné upravován í dochovaných tex tů dnešní ge rmani s t i cká věda šma-
h e m zamítá . M á m e tedy před sebou text B a e s e c k ů v a n i k o l i text rukopisů. 
N e m ů ž e m e si t edy učinit náleži tou předs tavu o znění původního t ex tu ví­
deňského , neřku-li o původním znění r u k o p i s u o l o m o u c k é h o . J a k o český 
ge rman i s t a p o k l á d á m z a s v o u p o v i n n o s t , a b y c h i tuto pamá tku zpřístupnil 
ge rmani s t i cké vědě . K t o m u přis tupuje j e š tě j iný a závažný důvod. R o k u 
1915 uveře jn i l K a r l H e 1 m v P B B 40, str. 1—40, v a r i a n t y (tedy n i k o l i text 
v ce l ém jeho rozsahu) z o b j e v e n é h o t ehdy r u k o p i s u desavského , a to p rávě 
v z h l e d e m k no rma l i zovanému a k r i t i ckému tex tu B a e s e c k o v u . R o k u 1920 
v y d a l a žákyně B a e s e c k o v a G e r t r u d e F u c h s , přihl ížej íc k desavskému 
O s w a l d o v i , v ídeňského O s w a l d a z n o v u (Der Wiener Oswald. G e r m a n i s t i s c h e 
A b h a n d l u n g e n , 52. H e f t . B r e s l a u 1920). P r o c e l k e m dobře dochované znění 
desavské b y l o nu tno přehl ížet něk te ré B a e s e c k o v y A t e t h e s e n (tj. místa po­
k ládaná B a e s e c k e m z a pozdějš í i n t e rpo l ace a dána j í m do závorek j ako 
nepůvodní) . J d e v př ípadě B a e s e c k o v ě o nap ros to neodůvodněný zásah do 
tex tu a o nedomyš lenou k o n c e p c i učence , k te rý se pozděj i p r o s l a v i l j a k o 
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výborný zna lec s t a r o h o r n o n ě m e c k ý c h p o m á t e k a k t e r é m u děku jeme z a nád­
h e r n o u k n i h u V o r - und Frůhgeschichte des deutschen Schrifttums 1. B a n d . 
H a l l c / S a a l e 1940. F u c h s o v á j a k o v ě r n á žákyně B a e s e c k o v a p o z v e d l a svůj 
hlas j e n o m p r o t i n ě k t e r ý m „ate thes ím". K r i t i k a d o k o n c e vytýkala , že k no­
vému vydání v ů b e c nemuse lo doj í t (srov. H . W . K e i m v A f d A . 41, 1921, str. 
82 a nás l . ) .Poněvadž dnes m á m e zá jem o to, a b y c h o m čerpal i své z n a l o s t i 
z rukopisů samých, p o j a l j s e m plán zpřís tupnit zahran ičn ím ge rman i s tům 
k r o m ě o l o m o u c k é h o O s w a l d a t aké O s w a l d a v ídeňského a desavského , aby 
k o n e č n ě všechny tři r u k o p i s y patř íc í sice o b s a h o v ě k sobě , avšak svým ná­
řeč ím se značně rozcházej íc í , b y l y p o h r o m a d ě . O O s w a l d o v i s rov . s t ručně 
t éž : J o h a n n e s E r b e n , Ostmitteldeutsche Chrestomathie. B e r l i n 1963. 

18. D e r K o n i g i m B a d e (233v—239v) . B á s e ň b y l a vydána . 
19. V o n d e m g . e b a w i r (239—242v) . B á s e ň v y d a l L e o p o l d Z a t o ­

č i l , ve S P F F B U D 14, 1967, na str. 118—120. 
20. A l e x i u s (243r—253r) . J d e tu o tzv . ve r šované zpracování B l a t i n ­

ské legendy o sv. A l e x i o v i . L e g e n d a o A l e x i o v i b y l a vydána s j inými v e r z e m i 
F e r d i n a n d e m M a B m a n n e m v k n i z e Sa.nct Alexius Leben in acht ge-
reimten mitlelhochdeutschen Behandlungen ( B i b l . de r gesamten deu t schen 
N a t i o n a l l i t e r a t u r , 9. B d . , Q u e d l i n b u r g u n d L e i p z i g 1843), a to bohuže l opět 
v n o r m a l i z o v a n é m znění, t akže bada t e lům unikaj í ná řečn í zvláš tnost i celé 
památky , o nichž ze lze pouči t výhradně z kuse podaných ukázek věcné zá­
važnos t i v apa rá tu v a r i a n t . K t o m u t o v ídeňskému znění s t a ros l cz ského pů­
v o d u přihlížel j s em v e svém vydání o l o m o u c k é h o A l e x i a ze zmíněného 
o l o m o u c k é h o r u k o p i s u z kapi tulní k n i h o v n y č. 188. S r o v . L e o p o l d 
Z a t o č i l , O l o m o u c k á l egenda o sv. A l e x i o v i (B) a poznámky k legendě 
polské (Věstník Král . České S p o l . N a u k 1948, s t ran 48). B y l o by v šak na 
místě, a to nejen z důvodů f i lologických, nýbrž i pedagogických, v y d a t 
i v ídeňského A l e x i a v původn ím rukop i sném znění. 

Už M . F r . B 1 a u pořídi l na podk ladě d v o u j iných rukopisů téže v e r z e a se 
z řením k v ídeňskému r u k o p i s u C o d . 3007 k r i t i cké s t ř e d o h o r n o n ě m e c k é v y ­
dání A l e x i a B , k němuž j s e m přihlížel v e své s h o r a uvedené práci z r. 1948. 
A v š a k ne dos t i na t o m . T a k é náš desavský r u k o p i s obsahuje A l e x i a , j e h o ž v y ­
dání pořídi l H . - F r . R o s e n f e l d (Eine Bearbeitung des Alexius B aus dem 
25. Jahrhundert, v časopise N e u p h i l o l o g i s c h e M i t t e i l u n g e n 66, 1965, str. 91 až 
107; o t o m s rov . L . Z a t o č i l , Zwei altschlcsische Gedichte. — S P F F B U D 14, 
1967, str. 109—124, s rov . z e j m é n a str . 122, p o z n . 16). Ex i s tu je tedy c e l k e m 
p ě t rukopisů A l e x i a (verze B) , z nichž v š a k desavské zpracování je — u s rov­
nání s j inými k u s y — f i l o l o g i c k y pr imit ivní a p ro t e x t o v o u k r i t i k u , j a k se lze 
z R o s e n f e l d o v a vydání přesvědči t , n a p r o s t o nevýnosné . 

Z os ta tn ích kusů m n o u d o s u d nepř ipomenutých chtěl b y c h z k o d e x u de­
savského uvést i l e g e n d u o s v . K a t e ř i n ě (33r—43r), k níž se m i 
podař i lo z j i s t i t a opsa t u p p s a l s k o u l egendu téže ve rze . Při svém vydání té to 
l egendy b u d u muse t př ihl ížet j a k k p rvo t i skům, t ak k něko l ika rukopisům 
roz t roušeným po n ě m e c k é m území. S r o v . O s k a r S c h a d e, Geistliche Ge­
dichte des XIV. und XV. Jahrhunderts vom Niederrhein. H a n n o v e r 1854, 
str. 1 0 3 — 1 6 0 ; dále p a k H e r m a n n D e g e r i n g u n d Jose f H u s u n g, Die 
Katharinen-Passie. E i n D r u c k v o n U l r i c h Z e l i . In N a c h b i l d u n g herausge-
geben u n d un te r such t (Sel tenc D r u c k e de r P r e u B . S t a a t s b i b l i o t h e k z u B e r l i n ) . 
B e r l i n 1928. — V e r z e t é to l egendy (srov. j e j í začá tek p o d l e k o d e x u desav-
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s k é h o : 33r B y deme mehe re l y t e y n lant , D a s is t A l l e X a n d r i a genant . D o r 
inne eyne s tád was , Alše i c h i n d e m buche laes. I n de r s tád was e y n her re . 
D e r t w a n g dy leute sere atd.) b y l a rozš í řena sice p o ce lém N ě m e c k u , a v š a k 
její v las tní původní oblas t , k d e tot iž v z n i k l a , nepodař i lo se d o s u d přesvěd­
čivě z j is t i t . S n a d v D u r y n s k u ? N e b o v o b l a s t i P o r ý n s k é ? — R o z b o r rýmů 
n e v e d l za t ím k e kýženému výsledku. B u d u muse t př ihl ížet i k h o r n o n ě m e c k é 
verzi zapsané v m n i c h o v s k é m r u k o p i s e C g m . 8 4 478. 

Z nevydaných d o s u d kusů z d e s a v s k é h o sborn íku n u t n o uvés t i A n s e 1-
m a (103r—130r) . K t o m u s rov . nyní kand idá t skou práci m é žákyně 
D r . D r a h o s l a v y C e p k o v é o d v o u s v a z c í c h : Sp rache u n d Text 
z w e i e r deu tscher Bearbeitungen der Interrogatio S. Anselmi aus dem 15. 
J a h r h u n d e r t ( c e lkem 473 s t ran) : 1. s v a z e k : D i e p rosa i sche ba i r i s che F a s s u n g 
der In t e r roga t io S. A n s h e l m i n a c h der T r o p p a u e r H s . R a 6 (str. 1—251); 
2. s v a z e k : D i e ge re ímte osťmi t t e ldeu t sche B e a r b e i t u n g d e r In te r roga t io 
S. A n s h e l m i nach de r DesSftUer H s . C o d . 24, 8° (str. 253—473) . 

Př i p rob í rán í různých j azykových a l i te rárn ích j e v ů n a r a z i l j s e m n a m e z e r y 
v bádání , k t e r é v y p l n i t p o k l á d á m z a svůj úkol . V nepos lední řadě j s e m v š a k 
zavázán o n ě m nepa t rným p ísa řům a op i sovačům, k te ř í t a k ř k a v pos ledních 
minutách před 12. h o d i n o u n á m ty to cenné p a m á t k y — s v o u od ř íkavou 
a p i l n o u prací — zachráni l i . I když jde někdy o p a m á t k y v e l i c e porušené 
a i když je t ěžko dopá t ra t se j e j i ch původního znění a mís t a v z n i k u , patř í 
t ěmto mužům náš dík a o b d i v . 


